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Принципи на двуезичните индекси:
към преводаческата еквивалентност
• лексикална еднозначност 

• множеството {лема} от изходния език се успоредява (=) със 
съответното множество {лема} в целевия език

• подможество {подлема} се отделя в случаите, когато

• в превода подможеството се предава с друга единица (фраза, друга 
граматична категория и т.н.)

• съответства на друго подмножество {подлема} на основната лема в другия 
език – най-често контекстуално обусловени вторични значения или
идиоматични употреби



Принципи на двуезичните индекси
• граматична кохерентност
• като основни леми се извеждат и подравняват едни и същи 

части на речта

• при разминаване в горния принцип се извеждат 
подмножества 
• напр. членувани инфинитиви = съществителни
• същ. в Генитив = прилагателни



Проблеми на еквивалентността

• старобългарска лексема : гръцка лексема
• различни стратегии в лексикографските 
традиции

• напр. спулетивни форми
• най-често без отделно лексикално значение
• част от граматичната парадигма



Проблеми на традицията

•Гръцки лексикографски наръчници: 
LSJ, Cambridge ?, ŘSl (inf.), Bulgaria (1p.sg. ind. 
praes.), supp.? 

• (Старо)славянски лексикографски 
наръчници: SJS + varia (Taseva, Ilieva, 
Krysʼko, al.): adverbia et al.? 



Проблеми на еквивалентността/суплетивизма
и ‘user friendliness’
прилагателни

• като отделни леми
• ἐλάττων (ἐλαχύς, μικρός?)
• κρείττων (κρατύς)
• βελτίων (ἀγαθός)

• като подлеми

• μείζων >> μέγας

• πλείων >> πολύς



Проблеми на 
еквивалентността/
суплетивизма
и ‘user friendliness’



Решения досега
heslar

μόνον adv.
къ томоу
[не бо ]
[нъ обаче ]
толико
тъкъма
тъкъмо
тъчиѭ
тъчиѭ же
ѥдиноѭ
ѥдиноѭ тъкъмо
[ѥдинъ ]

μόνος adj.
ѥдинъ(іи)
ѥдинъже
тъкъмо
тъчиѭ



Наречия и степени

ἄνω (14)
вꙑше (1): 2/9a9
горѣ (2): 4/17a12; 8/52b3
| ἀνωτέρω (1)
вꙑше (1): 20/101b18
| ἐν ἄνω (1)
вꙑспрь (1): 38/171c18
| ὁ ἄνω (7)
вꙑшьнь (7): 1/W168a12-13; 6/39d9; 
35/164c10; 50/226d6; 50/226d15; 
50/227c10; 50/230b7

| ὁ ἀνωτάτω (2)
вꙑшьнъ (1): 43/198b13
вꙑшьнь (1): 37/169c7-8

ἄνωθεν (4 + 1var)
съвꙑше (2): 38/178d20Cs; 40/190a4
| ὁ ἄνωθεν (3)
вꙑшьнь (1): 9/53d10
съвꙑшьнь (2): 35/162a10; 45/204a10



Наречия
и степени



Наречия 
и степени

Ст. З. 1

Ст. З. 3

heslar:

πρότερος adj.

врѣменьнꙑи

пръвꙑи

пръвѣи

πρότερον adv.

древлѥ

иногда

пръвоѥ

пръвѣѥ

пръвѣѥ

присно

Диал.
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